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CrarTro mpucBsUeHO TIPoOIeMi TIOOYIOBY MOIeNTi (popMyBaHHS 0COOUCTICHOTO
Ta iHCTPYMEHTAILHOTO KOMITOHEHTIB (haxoBOT KOMTIETEHTHOCTI MaitOyTHiX
nepekyafadis. BuzHaueHo MOHATTA «MOJETbY, MPOaHATi30BaHO TEOPETHIHI
3acaau ii ToOymoBH, 30KpeMa TPUHIIAITN Ta €Taly TaKoTo Tportiecy. JleTambHo
OXapakTepU30BAHO CTPYKTYPHI OJIOKW po3pobieroi Momneni (WiThOBHIA,
METOIONIOT ITHWH, OpTaHi3allifHO-3MiCTOBHHA, OIIiHIOBATBHH, Pe3yJIbTaTHBHAN)
Ta YMOBW e(peKTHBHOCTI (hOpMyBaHHS iHCTPYMEHTAJIHHOTO Ta OCOOWCTICHOTO
KOMTTOHEHTIB (haXOBOT KOMMIETEHTHOCTI, SIKi BUCTYTAlOTh CHCTEMOY TBOPIOFOTHMH
eJleMeHTaM¥ po3po0IeHOT MOTETI.

Kuro4uogi ciioBa: MaiiGyTHi epexiiamadi, Moaens (hopMyBaHHS 0COOUCTICHOTO
Ta IHCTPyMEHTAJIBHOTO KOMITOHEHTIB, CTPYKTYpa MO, (paxoBa KOMITETEHTHICTb.

OabxoBckasg A.C. Moaear ¢GOpMHPOBAHUSA JHYHOCTHOTO
H WHCTPYMEHTAJILHOT0 KOMIIOHEHTOB MPOo(eCCHOHATBHOI KOMNETEHTHOCTH
Oynymnx mepeBoX4YHKOB. CTaThs TOCBSIIEHa PoOIIeMe TTOCTPOSHHST MOIEITH
(GbopMHUpPOBaHWS JTHYHOCTHOTO W WHCTPYMEHTATbHOTO KOMTIOHEHTOB
nMpodecCHOHANTEHOW KOMITETEHTHOCTH OYyIyIuX TepeBomaunkoB. [IpuBemeHo
ofpesieNieHre TIOHATHS «MOJIEIThY, MPOAHATM3HPOBAHBI TEOPETHIECKIE OCHOBBI
€€ MOCTPOEHNS, B YaCTHOCTH MPUHIIAITHI W ATAThl TAKOTO Tpotiecca. JleTaibHo
OXapaKTepW30BaHBl CTPYKTYpHBIC OJIOKHM pa3paboTanHoit Momeu (1IeNeBoi,
MEeTOJONOTHYeCKUH, OpTaHW3aIMOHHO-COMePKATENbHBIN, OTEHOTHBIMH,
pe3yTbTaTUBHBIW) W ychmoBus 3ddekTuBHOCTH (HOPMUPOBAHUS
WHCTPYMEHTAIbHOTO W JIMYHOCTHOTO KOMTIOHEHTOB MPOodeCcCHOHAThHON
KOMTIETEHTHOCTH, KOTOPbIe BBICTYMAIOT CHCTEMOOOPa3yrOIINMHU dJIeMeHTaMH
pa3paboTaHHO MOIENH.

KirodeBble ciioBa: Oynymwe TMepeBOIYNKH, MOIENh (GOPMUPOBAHUS
JTUYHOCTHOTO W WHCTPYMEHTAILHOTO KOMIIOHEHTOB, MpodeccruoHaibHas
KOMTIETEHTHOCTD, CTPYKTYpa MOJISITH.
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Olkhovska A.S. Model of Translation Competence Personal and
Instrumental Components Formation in Teaching Future Translators and
Interpreters. The article is devoted to the problem of developing a model of
translation competence personal and instrumental components formation in
teaching future translators and interpreters. Developing a model requires studying
the basics of the modelling in pedagogy, in particular determining the meaning of
the notion of “model”, the principles and stages of its building. In the
methodological literature the notion of “model” is defined as a complex of
components which is identical to the object studied and which indirectly
demonstrates its structure, content and interrelations among its components.
The main principles of modelling include: visualization, definiteness and
objectiveness. The stages of building a model are: structuring (singling out the
main components of the model), arranging (creating the general structural scheme)
and regulating (determining the guidance influence). Our model of translation
competence personal and instrumental components formation in teaching future
translators and interpreters was developed on the basis of the given definition of
the notion of “model” and the principles and stages of the process of modelling
and consists of the following structural components: set of aims, methodological
set, set of organization and contents, evaluating set, set of result and conditions
of effective translation competence personal and instrumental components
formation. The last constitute the backbone elements of the model and include:
1) organization of the professional translators’/interpreters’ training on the basis
of the translation market demands; 2) development of the methodology of
translation competence personal and instrumental components formation on the
basis of the translation industry standards and the translator competence profile
developed by the European Master’s in Translation; 3) formation of the
instrumental component in both translation and interpretation; 4) harmonious
combination of instrumental component formation with the formation of
translation/interpretation skills. The perspective of our research is to carry out
further studies in the field of translation competence personal and instrumental
components formation.

Key words: future translators and interpreters, model of personal and
instrumental components formation, structure of the model, translation
competence.

ITocTanoBka npodJjeMn y 3arajJbHOMY BHIUIfAAI. 3 METOO
YHAOUHEHHSI KOHUETLiT HOpMYyBaHHs OCOOMCTICHOIO Ta IHCTPYMEHTAJILHOIO
KOMMOHEHTIB (paxoBOi KOMNETEHTHOCTI MaiOyTHIX nepeksaaayiB ciij
no0yj1yBaTH 4iTKy MOJI€/1b TAKOTO MPOLIECY, KA CIIPUITUME 3a0€3EUSHHIO
eeKTUBHOT ioro peaizauii.
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Metoa MoaeIIOBaHHS 3HAKILIOB LIIMPOKE 3aCTOCYBAHHS Y MeJIarorilli,
ajipKe I0CITiINTH NeBHe nejiaroriube sipuile (06°ekt ado mpotiec) MOXKIMBO
Jauie 1isxoM Horo dopmanizanii (cxemMarusallii Ta CpOLISHHS ) TAKUM
YHHOM, 20U BIICTEXKUTH Ti HOTO XapaKTEePUCTHKH, sIKi BiJlirpatoTh KIIOUOBY
pPOJib Y JIOCHIZAKEHH] Ta MiAJSIraldTh BUBYCHHIO, OL[IHIOBAHHIO
il ynpaenincbkomy BruimBy [11].

Jlo Toro x ueil metron no3Bosisic 00’eqHATH eMIIPUUHUN Ta
TEOPETUUHUI KOMIMOHEHTH HAyKOBOTO JIOCJi/PKEHHS i BUKOHYE HU3KY
Ba)KIMBUX (YHKLIH y neaaroriuHoMy mpoueci, a came: AeCKpUNTHBHY,
siKa NOJISirae y NMOsICHEHHi JIOCITiKYBaHHUX SBHIL| Ta MPOLECIB; JOCIiTHULIBKY,
sKa BTUIKOETHCS WASXOM MOOYIOBU TifnoTes3; NPOrHOCTUUYHY, SKa
Bij0OpaXkae MOXJIMBICTb nependauaTy MaOyTHI BJIACTUBOCTI Ta CTaH
CUCTEM, IO MOJICJIOIOTLCS; HOPMATUBHY, SIKa J103BOJIsie MoOynyBaTH
HOpMaTUBHHUI 06pa3 cucTeMu; MizHABaAJIbHY, siKa 3a0e3neuye po3KpUTTS
CYTHOCTI [e1arori4Horo siBULLA; TEOPETUUHY, sIKa MoJisirae B oOrpyHTYBaHHi
CHUCTEMHHX 3B’SI3KiB; TEXHOJIOT1UHY, SIKA M€ HA METi OITUC OCHOBHHUX YMOB
(dbyHkuUioHyBaHHS neparoriyHoi cuctemu [7; 8;9; 10; 16; 20].

AmnHaJi3 ocTanHIX A0c/TiKeHb | myOuikanii. JlociipkeHHsIM pizHUX
acrnekTiB npodiemMu GopMyBaHHs MEBHUX CKJIAJOBUX (axoBoi
KOMINETEHTHOCTI Mnepeksiajaya 3 nojajibliow nodyl0Bo BiNOBIHUX
monenei 3aiimanucs H.M. AGabinosa [1], €.B. becenina [3],
T.B. l'aniuera [6], €.0. Yepsiuko [ 19], npore npobiiema nodynosu mosei
(hopmMyBaHHs 0COOUCTICHOTO Ta iIHCTPYMEHTAJIbHOIO KOMIOHEHTIB (haxoBol
KOMMETEeHTHOCTI MalOyTHIX mnepekniajadiB i fjoci He Oyja npeaMerom
OKPEMOr0 KOMIUIEKCHOTO JA0CITDKEHHSI, 1[0 CBITUUTH PO i1 aKTyAJILHICTD.

Mertowo crtarti € nobyaoa Ta onuc mojeni GopmMyBaHHS
0CO0UCTICHOrO Ta IHCTPYMEHTAJIbHOIO KOMMOHEHTIB (axoBol
KOMINETEHTHOCTI MaiiOyTHiX nepek/azadqis, 110 y CBOKO Yepry norpedye
BUPILICHHS! HU3KK 3aBJaHb: |) HaJaTh BU3HAUEHHS MOHSITTS «MOJCIIbY
y nejaroriui; 2) BCTAHOBUTH MPUHLMIM Ta €Tanu 1nodya0Bu MOJENi;
3) Ha OCHOBi BCTaHOBJIEHUX NMPHHLMIIB Ta €TaniB NoOya1yBaTH MO b,
BU3HAYMBIUM i1 CTPYKTYPHMI CKJIaJ| Ta CUCTEMOYTBOPIOIOU €JIEMEHTH;
4) neranbHO OXapaKTepU3yBaTH KOKHUH 0JI0K 3aPONoHOBaHOT MOJIENI.

Buksaan ocnoBHOoro marepiajy. KiitouoBuM noHaTTsiM mMeToay
MOJIEJTIOBAHHS € MOJIEJIb, sIKa Y METO/IMUHil fiiTeparypi [ 15] Bu3HaYaeTbes
SIK CYKYIHICTb KOMIIOHEHTIB, 110 € 1/IGHTUYHOIO JI0C/Ii 1KYy BaHOMY 00’ €KTY
(TobTO, Yy HallOMy BUMAajaKy, npolecy GopMyBaHHs y MaiOyTHix
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nepekjaaayiB 0COOMCTICHOrO Ta iIHCTPYMEHTAJIbLHOTO KOMIIOHEHTIB
nepekiaaalbKol KOMIETEHTHOCTI), Ta siKa ONOCEPEIKOBAHO IEMOHCTPYE
HOro CTpPYKTYypy, 3MICT i B3a€MO3B’SI3KH MiXK HOro KOMMOHEHTaMM.
Jlo OCHOBHMX NPUHLMIIB MOJEN0BaHHsA, cHOPMYIbOBAHUX
JIOCHiIHUKaMU [2], HasleskaTh: HAOUHICTb (KOHCTPYKTHUBHA, 300pakaibHa,
3HAKOBAa, CHMBOJIIYHA BUPA3HICTh MOJIEJT), BU3HAUEHICTDb (HiTKE BUAIJICHHS
NEeBHUX CTOPiH BUBYEHHS), 00’ €KTUBHICTb (HE3aJIeXKHICTh MPOBEACHHS
JIOCJTI/PKeHDb BiJI 0COOUCTICHUX yroao0aHb JocaiaHuka). BuaineHo taki
eranu noOyn0BU MOJIEJi: CTPYKTYpU3alito (BUAIJEHHS OCHOBHUX
CKJIaJIOBUX MOJIeJli), KOMMO3HUILiI0 (CTBOPEHHS 3arajbHOT CTPYKTYpHOT
CXEMM) Ta perjiaMmeHTauilo (MpOeKTyBaHHsI KepPiBHUX BIUIMBIB) [5].
Buxoisuu i3 Takoro BU3HauU€HHs Ta IOTPUMYOUMCH YCTAHOBIICHUX €TarliB
i MPUHLMIIB MOJE/IFOBAHHS, Y il CTaTTi MU OOIPYHTYEMO MOJEIIb,
sika € BijloOpakeHHsIM po3pobiieHoi HaMu KoHuenuii GpopmyBaHHs
y Mali0yTHiX nepeksajadyiB 0cOOUCTICHOTO Ta iHCTPYMEHTaJbHOTO
KOMIMOHEHTIB NepeKa/lalbKkoi KOMINETEHTHOCTI, JeTallbHO PO3KPUBLIN
CTPYKTYpPY 1 3MicT wiei mojesii, a TaKOK B3aEMO3B’SI3KH Mix
11 KOMIIOHEHTaMHU.

TakuM 4YMHOM, 3anponoHOBaHa HaMW MOJAedb (GOpPMYBaHHs
0COOUCTICHOrO Ta IHCTPYMEHTAJbHOIO KOMIOHEHTIB (axoroi
KOMMETEHTHOCTI MalOyTHIX mepekiafadyiB MiCTUTh CTPYKTYpHi G10ku
(UiIbOBMIA, METOJIOJIOTTUHUHI, OpraHi3aliiHO-3MICTOBU, OLliHIOBaAJILHUH,
Pe3YJLTATUBHUIA) Ta yMOBU €PeKTHBHOCTI (DOPMYBaHHS iHCTPYMEHTAJILHOTO
Ta 0COOMCTICHOTO KOMMOHEHTIB (JaXOBOT KOMIIETEHTHOCTI, SIKi BUCTYIAIOTh
CUCTEMOYTBOPIOIOYMMH €JleMEHTaMU po3podiieHoi Moaeni. CxeMaTuiHo
Po3po0IieHy MO/Ielb 300paXKeHo Ha puc. 1.

[lepeliiemo 10 neTaqbHOr0 OMKUCY CTPYKTYPHHUX KOMMOHEHTIB
PO3po0aeHOT HAMU MOJIENI.

1]inb06uii 610K € OTHKUM 13 OCHOBHHX KOMMOHEHTIB Mo/ieni (hOpMyBaHHSI
0COOMCTICHOrO Ta IHCTPYMEHTAJNbHOTO KOMIOHEHTIB (axopoi
KOMMNETEHTHOCTI Mall0yTHiX mepekajiayiB, ajke, sK 3a3Ha4YalOTh
JOCHiIHUKY [9], came BiJl HLOrO 3HAYHOIO MipPOIO 3aJIEXKHUTb BUOID 3MICTY,
METO/IiB, Opraizalliiinux opm Ta 3aco0iB HaBUAHHS. Y NPOLIECi HABYAHHS
Ha nepeksajalbKoMy BiJJliNIeHH] Yy CTYJeHTiB Mae chopMmyBaTHUCs
IHCTPYMEHTAJIbHUIM KOMIIOHEHT MepPeKJaJalbKoi KOMIETEHTHOCTI,
IO BUSIBJISETbCS Y NMPaBUIbHOMY BiJI0Opi iHCTpyMEHTaILHUX 3ac00iB
3AificHeHHS Nepek1alalbKol isNTbHOCTI sIK B YCHOMY, TaK i B TUCbMOBOMY
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LIJILOBUH BJIOK

Meta: ¢popMyBaHHs IHCTPYMEHTAIBHOIO Ta OCOOUCTICHOTO KOMITIOHEHTIB
(haxoBOT KOMITETEHTHOCTI MaliOyTHIX Mepekagadin

METOAOJIOI THHNHU BJIOK

IMixxoam: KOMIETEHTHICHUM, AiJILHICHUI

OPI'AHIBAINIMHO-3MICTOBHH BJIOK

3micT Dopmu 3acobu
®dopMmyBaHHs AEKJapaTUBHOT Ta HagpuanbHi nocibHuku
TTOBENiHKOBOT CKITaZOBOT 0cOOMC- = «OcHoBu mpodeciitrol
TiICHOIO Ta iHCTPYMEHTAJILHOIO é MaiCTEPHOCTI Mepekiianauay
KOMIOHEHTIB (pax0BOT KOMIIETEHT- .8 Ta «UYMHHUKH YCHilUIHOIO
HOCTi TIepekJTajiava (cremianizoBaHi ’E g TIpaleBIAITyBaHHS
kypcu «OcHoBu npodeciiiHoT 2 35 nepekianada 3a axom»
MalicTepHOCTI mepekyiagada» g
Ta « YUHHWKH YCTIIITHOTO =
npaLeBnalTyBaHHs ©
nepeksianaya 3a Ghaxom»)
dopMyBaHHS TTPOLEAYPHOT HaBuanbHuMiT TOCiOGHUK
CKJIAZIOBOI iIHCTPYMEHTAJILHOTO «CHUHXpOHHUH nepeKaa,
KOMIOHEHTY (haxoBoi Y CyCHiJIbHO-MOJITHYHIi
KOMTIETEHTHOCTI Tiepekiaiada o s cepi», p.03pO6JT.eHi
SIK B IUCbMOBOMY Eg METOAMYHI MaTepianu
(cneuianizoBaHuii Kypc % 2 | 3 po3Butky nepexnanaubKux
«CydacHi mepeknananpKi 2 g HaBUYOK Ta BMiHb
TexHosoril. Cucremu E = i3 BUKOPUCTAHHAM CUCTEMH
aBToMaTu3auii nepekyaamgy»), g g apToMaruzauii nepekJamy,
TaK i B yCHOMY (CrietializoBaHmii g = Ha/IaHi B MEKaxX MPOCKTY
kypc «CyyacHi nepekaaalpbki = o CAT for GRAD, o6nagHaHHs
TexHos1orii. CAHXpOHHUIH JUIsl CHHXPOHHOTO MepeKiany
TepeKaa y cycmiabHO- B CTIeTliaTli3oBaHii
MOJIITUYHIH cepi») nepekiani snabGopatopii
OLIHIOBAJIBHUU BJIOK
IlapameTpn KoHTpOTIO DopmMH KOHTPOJIIO

YMOBH e(heKTUBHOCTI (POPMYBAHHS iHCTPYMEHTATHHOTO Ta 0COOUCTICHOTO KOMIIOHCHTIB

Kpurepii chopmopaHocri
OCOOMCTICHOrO Ta iHCTPYMEHTaJb-
HOTO KOMIIOHEHTIB (haXoBOi
KOMIIETEeHTHOCTI Mepeksiagaya

KounTponbHuii nepeknan (yCHuUi,
MMCbMOBUI), BUKOHAHHS TECTOBUX

3aBIaHb, CKIIaNaHHs cepTudikariino-

ro icnuty SDL Trados, aHkeTyBaHHS|

PE3YJIbTATUBHUW BJIOK

CdopmoBaHi iHCTpYMEHTALHUH Ta OCOONUCTICHHI KOMIIOHEHTH
(haxoBoT KOMIETEHTHOCTI MailiOyTHiX nepeknanauis
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nepexjaji, NpaBUJILHOMY iX BUKOPUCTaHHIO Yy npodeciHHuX wLijisax
Ta 3/1aTHOCTI 10 MOAAJILUIOr0 CaMOBJOCKOHAIEHHS LLJISIXOM 3aCBOEHHS
HOBHX TEXHOJIOTH, SIKi MOCTIHHO 3’ SIBJISIIOTHCS HA PUHKY, JJ151 3A1HCHEHHS
nepeksiafalbkol AisiibHOCTI. MeTor hopMyBaHHs 0COOUCTICHOT CKJ1a10BOT
nepek/aaalbkoi KOMINETEHTHOCTI € HaJaHHS HEeOOXiJHUX 3HaHb
3 1i ncuxodizionoriuHoi, MopalibHO-eTHUYHOT, (paxoBo-coliaabHOT
CKJIAJIOBUX 1 CKJ1aJl0BOT caMOBJOCKOHAJIeHHs [21] Ta po3BUTOK
NPaKkTUYHUX HABUYOK i BMiHb KOHKYPEHTHOT MOBEJIHKH HA PUHKY
nepeksiajalbkux nocayr (ykjiajaHHs pe3toMe i Horo posmilieHHs
Ha pecypcax i3 npaleBjallTyBaHHS Mepekjajaadis, pobora
i3 3aMOBHHKaMU, 30epeKeHHs 3/10pOB’sl Mijl Yac BUKOHAHHSI npodeciiHoT
JUisLIbHOCTI TOLLO).

Memooonoziunuii 6510K MiCTUTh METOI0JIOT YHI OCHOBY (POPMYBaHHS
0COOUCTICHOIrO Ta IHCTPYMEHTAJNLHOIO KOMIOHEHTIB (axopoi
KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX MEPeKIia/ladiB, a came IiJIX0/I1 10 HaBYaHHsI
nepekJsiaay, NOJIOXKEHHS SIKUX MOKJIa/IeHO B OCHOBY HALIOTO JI0CITi/IKEHHSI.
VY Hawiii poboTi MU nepeyciM 30CePeKYEMOCS Ha MOJIOKESHHSIX
KOMIETEHTHICHOTO MiJX0ay, BiJAMOBIAHO JO SIKUX OCOOMCTICHHUI
Ta iHCTPYMEHTaLHUI KOMINOHEHTH (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI NepeKJiaaaya
NocCifaloTh OJiHE 3 MPOBiIHUX MicCllb Y CTPYKTYpi MiArOTOBKU (axiBlis
3 MepeKsiajy Ta CKJIaJIaloThCsl 3 HU3KU €JIEMEHTIB, 110 MijIsraiTh
000B’s13k0BOMY (hOPMYBaHHIO B Mexax nporpamu nigroroeku y BH3 [23].
BianopinHo 10 3acaja AisUIbHICHOTO MiaXoay, hhaxoBa KOMIETEHTHICTh
nepeksiajaya € CyKynHicTIO 3HaHb, yMiHb Ta HACTaHOB (knowledge, skills
and attitudes) [24], a ue o3Hauae, o AJis po3poOku 3acan GopMyBaHHs
y Mali0yTHiX nepeksajadiB iHCTPYMEHTaJIbHOIO Ta 0COOUCTICHOTO
KOMIOHEHTIB CJ1ijl YCTAHOBUTH, 1110 CaMe BOHU MOBUHHI 3HATH B MEXKaX
3raJiJaHuX KOMIOHEHTIB (JIeKJIapaTHBHi 3HAHHS1), BMITH poOUTH (MpoLieypHi
3HaHHS) Ta SIK BOHM MalOTh MOBOJMTHCS (MOBEJiHKOBI YCTaHOBKH).
BianorinHo, HABYaHHS LIUX KOMITOHEHTIB NOBUHHE NepeadadaTi po3podKy
He TUIbKKA MpakTUUHUX (7151 3abe3neueHHs NpoueaypHOi CKIIaaoBoT),
asie i TeopeTHUHUX KYpeiB (Ji/1s1 3a0e3neueHHs JeK/1apaTUBHOT CKJIa/I0BOT).
["apMoHiliHe MOEIHAHHS MPAKTUUYHOrO Ta TEOPETUUHOIO CKIIAAHUKIB
i3 JOTpUMaHHIM YyMOB e(eKTUBHOCTI (GOpMYyBaHHS 3rajaHux
KOMIIOHEHTIB, Y CBOIO 4epry, Mae 3a0e3nevyuTH PO3BUTOK YCTaHOBYOT
CKJIaI0BOT (MiIBULLIEHHSI MOTHBALLIT, 3pOCTAHHS BIJINOBIIa/IbHOCTI MPU
BUKOHAHHI NEPEKJIaJalibKoT AisJIbHOCTI TOUIO).
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Opeanizayiiino-3micmoguii 610K YHAOUHIOE 3MICT HaBUAHHS [1OPSI
i3 Horo 3acobamu ta dpopmamu. Tak, popmyBaHHs AekIapaTHBHOT
Ta MOBEJIHKOBOT CKJIaJIOBOT OCOOUCTICHOIO Ta IHCTPYMEHTAILHOIO
KOMIOHEHTIB ()aXxoBOT KOMIIETEHTHOCTI Nepek/iajadya 3/1iHCHI0EThCS
B MexKax crieliasiizoBaHux KypciB «OcHOBH npodeciiHOT MalicTepHOCTI
nepeksaga4ay Ta « YMHHUKM yCcriliHOrO MpaleBIalTyBaHHS nepekiaaaya
3a (haxom» Ha OCHOBI aBTOPCHLKHMX HaBYajbHUX MOCIOHHKIB «OCHOBU
npodeciiinoi maiicrepHocTi nepeknanada» [ 12] ra « HMHHUKM yCHILIHOTO
npatesaliTyBaHHs nepeksiajaada 3a daxomy» [14], siki ¥ BUCTYNaKOTh
3acobamu HaByaHHS. OCKIJIbKM 3rajlaHi KypcH € T€OpPeTHUUYHUMH,
Bi/iNOBiIHO (hOpMaMK HABUAHHS € JIEKLIiT Ta cCaMOCTikiHa poOOTa CTY/ICHTIB.

dopmyBaHHS NpoLEAYPHOT CKJIAaJ0BOT IHCTPYMEHTAJILHOTO
KOMIMOHEHTY (paxoBoi KOMIMETEHTHOCTI mepekJiajaya B MUCbMOBOMY
nepekiaji BinOyBacThCs B Mexax cneuiajiizoBaHoro Kypey «CyuacHi
nepeksanaibki TexHoqorii. CuctemMmu aBTroMaTusauii nepexiaany»,
a B YCHOMY nepekiajJii — B Mexax cretianizoBaHoro kypcy «CyuacHi
nepekaaaupbKi TexHosorii. CHHXpOHHUH nepekiajy CycrniibHO-MOMITHYHIH
cepi». PospobiieHi kypcHu HOCATb MPaKTUUHKE XapakTep, 0Tke hopMamu
opraHizatlii mpouecy HaB4aHHS y 1IbOMY BUMAJKY € MPaKTHUYHI 3aHSTTS,
siki, 0€3yMOBHO, MalOTh MiJKPIIUIIOBATUCS] €PEKTUBHOIO CAMOCTIHHOIO
poGoToto cTyneHTiB. 3aco0U HaBUAHHS BKJIOUYAKOTh: aBTOPChKUI
HaByabHUI NOCiOHUK « CHHXPOHHUI nepekaly CyCcniibHO-NOMITUYHIN
chepi» [13]; po3poOisieHi MeTOAMUYHI MaTepiaiu 3 PO3BUTKY
nepekJjiajalbKuX HaBUYOK Ta BMiHb i3 BUKOPUCTAHHSIM CHCTEM
aBTOMaTu3alil nepeksiajy; CUCTEMH aBTOMaTu3alil nepeknany, HajaaHi
B mexxax npoekty CAT for GRAD [22]; obnaaHaHHs st CHHXPOHHOIO
nepekJany B cneiianizoBaHiii laboparopii.

Oyiniosanvruii O10K € HEBIL’EMHUM KOMITIOHEHTOM MO/, 10 HbOTO
BXOJISITh MapaMeTpHu KOHTpoITo (KpuTepii chopMoBaHOCTI 0COOUCTICHOTO
Ta iIHCTPYMEHTAJILHOrO KOMIOHEHTIB (paxoBOi KOMNETEHTHOCTI MalOYyTHIX
nepeksiajaqdiB) Ta GOpPMH KOHTPOJIIO, SIKi, Y HALIOMY BHIAJKY, MalOTh
HAOUHO NPOJIEMOHCTPYBATH CPOPMOBAHICTD JICKJIAPATUBHOT, POLICAYPHOT
Ta yCTAHOBYOT CKJIAJI0BUX JIOC/II/IKYBAaHUX KOMIOHEHTIB. BianosigHo,
(dhopMHU KOHTPOJIIO BKJIIOHYAIOTh: KOHTPOJBbHUH nepekian (ycHUH,
MUCbMOBHIA) 13 BUKOPUCTAHHSIM BiJINOBIIHUX MEPEKIaIalibKUX TEXHOJIOT1 i
(KOHTpONBL MpPOLIEAYPHOT CKJIAAOBOT), BUKOHAHHSI TECTOBUX 3aBAaHb,
ckJaiaHHs cepTudikauiiinoro icnuty Trados (KOHTpoOJIb IeKIapaTHBHOT
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CKJIaJI0BOT), AaHKETYBaHHS CTYICHTIB (KOHTPOJIb YCTAHOBUOT CKJIAI0BOT).
Pesynomamom peanizauii 3anpornoHoBaHOT MOjiejli BUCTYNAIOTh
chopmMoBaHi iHCTpyMeHTa/IbHUI Ta OCOOUCTICHUI KOMIIOHEHTH (haxoBOT
KOMMETEHTHOCTI MalOyTHIX NepeKajiaqiB i3 JOCITHEHHIM KoedilieHTy
HaBueHocTi He Hokue 0,80 3a wkanowo B.I1. besnanbka [4].

EdekruBHa peanizauis Moaesi MOXKJIUBA JIMLLE 3aBASKH JOTPUMAHHIO
Ha ycix eramnax HaB4YaHHS YMOB e€(EeKTHUBHOCTI ¢dopMyBaHHs
iIHCTPYMEHTaJILHOI'O Ta 0COOHUCTICHOrOo KOMNOHEHTIB (axoBoi
KOMMNETEHTHOCTI MalWbyTHiX nepekJjiagadiB, siki BUCTYNaloTb
CUCTEMOYTBOPIOIOYUMHU eJieMeHTaMUu po3pobieHoi moaelsi Ta
nepeadaualoThb:

1) opranizauito npodeciiiHoT MiAroTOBKU NepeksiajiadiB 3 ypaxyBaHHIM
BUMOT PUHKY NepeKJiaialibKuX MOCyr;

2) po3poOKy MeTOAUKH POPMYBaHHS IHCTPYMEHTaJIBLHOTO Ta
0COOUCTICHOTO KOMIIOHEHTIB MePeKIiajalibKoT KOMIETEHTHOCTI HA OCHOBI
CTaH/APTIB NepeK/iaialbKoT rajiy3i Ta Mmoaei npodeciiiHoro npodito
nepexianada (franslator competence profile), po3po0iieHOT B Mexkax
npoekty EMT (European Master'’s in Translation);

3) 3abe3neueHHs1 (OPMYBAaHHS IHCTPYMEHTAJIbHOIO KOMIIOHEHTY
SIK y MUCbMOBOMY, TaK i B YCHOMY NepekJai;

4) rapMoHiiiHe moeaHaHHsd (GopMyBaHHS IHCTPYMEHTAJIbHOTO
KOMIMOHEHTY 3 GOpPMYBaHHsM NepekiajallbkuX HaBUIOK Ta BMiHb.

3anponoHoBaHa Mojesib (GopMyBaHHS ocoOuCTICHOrO Ta
iHCTPYMEHTaJILHOrO KOMITIOHEHTIB (paXxoBOT KOMIETEHTHOCTI MaiiOyTHiX
nepekJiajadis Ma€e BiiNOBIaTH HU3LI IKICHUX XapakTepuctuk [17; 18].
VY HaloMy BUMNajAKy MOAEJNb BiJi3HadaeThes: 1) KOHUENTYasbHICTIO,
1[0 peasi3oBaHO LUISIXOM OMNOPU HA KOMMNETEHTHICHUN Ta JisijIbHICHUI
NiJ1X0/11; 2) CTPYKTYPOBAHICTIO, LLIO BUSIBIISIETLCS Y YITKOMY Ta JIOTTYHOMY
BUJIJIEHH] Ti KOMIOHEHTIB; 3) CUCTEMHICTIO, 10 BTUIIOETHCS 3aBJSIKU
B3a€EMOMNOB’SI3aHOCTI Ta B3aEMO3YMOBJIEHOCTI KOMIOHEHTIB;
4) KepOoBaHICTIO, L0 A0CIATAETHCS LISIXOM MPOEKTYBAaHHS Mpouecy
HaBYaHHS1, NOETAHOT HOro J1iarHOCTUKH Ta BHECEHHSI HEOOXI/IHUX KOPEKTHB;
5) eheKTUBHICTIO, WO BUSBISIETLCS Yy AOCSATHEHHI CTYAEHTaMHu
HeoOXi/IHOrO PiBHs HABYEHOCTI; 6) BiATBOpIOBaHICTIO, L0 Nependavae
MOXJIMBICTb 3acTOCyBaHHs po3pobiieHoi moaeni B iHwux BH3,
Jle MPOBOAMTHLCS MiJIrOTOBKA MepeKJiagadip, iHIIUMU Cy0’eKTaMu
OCBITHBOIO MPOLIECY.
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BucHoBkn i nepcnekTuBH. TakuM YMHOM, Y Ll CTATTi MU HAOUHO
300pazuiii Mojielib POPMYBaHHS IHCTPYMEHTaJIbHOTO Ta 0COOUCTICHOTO
KOMMOHEHTIB (paxoBoi KOMMNETEHTHOCTI MaibyTHIX nepekianayisb,
y sKill BinoOpaxkeHO CTPYKTYpHO-PYHKIIOHAJIbLHY B3aEMOJiI0 yCiX
KOMMOHEHTIB Mojei (LiJIbOBUH, METOMOJIOrIYHUI, opraHizaliiHo-
3MiCTOBHH, OLIIHIOBAJILHUM, pe3yJbTaTUBHUI) Ta YMOBH €(EeKTUBHOCTI
(hopMyBaHHS IHCTPYMEHTAJBLHOIO Ta OCOOUCTICHOrO KOMIOHEHTIB
(haxoBOT KOMNETEHTHOCTI. YCi KOMIMOHEHTHU PO3pobsieHOT moaeli
€ B3a€MOIMNOB’S3aHUMHU 1 B3a€EMO3YMOBJIEHUMM Ta CHPSIMOBaHi
Ha 3abe3neueHHs onTuMizallii npouecy GopMyBaHHS iIHCTPYMEHTaIbHOTO
Ta 0COOMCTICHOrO KOMIMOHEHTIB (PaxoBOi KOMNETEHTHOCTI MaHOyTHiX
nepeksaaadis. [lepenekTUBy J0CIiKEHb BOAYAEMO Y MOAANIBIIOMY
BUBYEHHI MUTaHb POPMYBAHHS 3raJlaHuX KOMIIOHEHTIB.
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